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finite type and indefinite token: Ehe article s
e colloquial German

Daniel Hole, Gerson Klumpp
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Table 1
mgsculme feminine neuter
— singular singular singular Pl
mlpatlve der die ha’
» -
gen'mve des der d . o
es
ative ‘ dem der d o
accusative den die dem e
as di
e
Table 2
mz;sculme feminine neuter plural
—— singular singular singular
n?matlve ein eine hei
. « n
(gjen.mve eines einer eines ;
a -
tive ' einem einer einem ;
accusative einen eine ein ;
0

In more ititi i
o rtxr:r?\litri:losnta:)l fz);rr;tactlc frameworks, articles were taken to adjoin to
idea that articles are act llCoxple.x noun phrases; in recent years the generative
plements has been infl ally nctional heads taking nouns or nominals as com-
tion). In this framewol:(mf?] (cf. Abney 1987 and successive work in this tradi
expression is 1o longor a, if a noun and an article are combined the resulting
it is DPs, not NPs which l}oun phrase, but rather a DP (determiner phrase), and
this paper the difference b igure as argument expressions. For the discussion in
levant. ce between the DP approach and the NP approach Is irre-
Alot of
nite and inc{::];aii zhal;:i ]been devotec} to determining the exact meaning of defi-
(ed) 1980, Barwise & CCS (cf., for mst.ance, Hawkins 1978, van der Auwer
or Bisle-Muller 1991) \;’):[35311981, Heim 1982, Vater 1984, Chesterman 1991
using a nominal with 'a et ! end'orse the traditional view which says that by
contextually salient referen tml'te article reference to all the members of a set of
specified by the common nS is m%de. The class to which the referents belong s
contextually salient refor oun. Singular definites are cases in which the set of
indefinite articles are v er&ts has only one member. Argument expressions with
members, of the set ofsref to refer .to some member, and necessarily not all
nominal. The indefinite a; _€rlen.ts which belong to the class referred to by the
any member of the clacs 4 icle itself does not signal whether a particular or just
Another importantss enotfed b'y t.he nominal is referred to.
sions involves the refer:‘mantlc distinction in the domain of argument expres”
languages provides ce to types or tokens. The lexicon of German and other
a number of expressions to make clear that what is referred

to by an argum
ent expression 1 c e e j
a type; cf. (1). pression is not a certain individual mass or item, but rather

pe and indefinite token: the article son in colloguial German 233

Definite ty

M a. Diese Art/Diese Sorte/Dieser Typ Rotwein/Pullover ist besonders
teuer.
“This kind/This sort/This type of red wine/jumper is particularly

expensive.’

If tokens of a quantified mass are to be referred to, measure words or container
words combined with mass nouns can ensure the relevant interpretation unequi-
vocally (2a.). For count nouns unambiguous token reference cannot be ex-
pressed with comparable ease: as (2b.) shows, count nouns with determiners are

systematically ambiguous between a type interpretation and a token interpreta-
tion.

) a. diese Flasche/dieser Liter/dieses Glaschen Rotwein
this bottle/this litre/this little glass of red wine’
b. dieser Pullover
‘this (type of/particular) jumper’

If one wants to mark token reference for referents of count nouns explicitly, one
of a group of lexical nouns denoting single items as in (3) may be used.

3) dieses Exemplar (*Buch)/dieses Stiick (*Mobel)/dieses Teil (*Klei-

dungsstiick) ...
‘this copy (*book)/this piece (*furniture)/this item (*piece of
clothing) ...”

These nouns, however, do not take nominal complements, as can be seen from

the ungrammatical nominal complements in (3).

Type-token ambiguities are usually illustrated by using argument expres-
sions with demonstratives as in (2b.). We would like to stress the fact that the
same ambiguity arises with definite and indefinite articles. A passionate knitter
will think of a token interpretation of einen Pullover ‘a jumper’ when uttering

(4a)); the owner of a knitting factory will, on the other hand, have a type of

jumper in her mind if she utters (4b.) in a situation in which 10.000 jumpers

have been knitted. (5) displays the same contrast with the definite article.

@ a. INDEFINITE TOKEN
Ich habe gestern einen Pullover gestrickt.
‘[ knitted a jumper yesterday.’
b. INDEFINITE TYPE
Wir haben gestern einen Pullover gestrickt.
‘We knitted a jumper yesterday.’

&) a. DEFINITE TOKEN
Ich habe gestern den griinen Pullover fertiggestrickt.

‘Yesterday 1 finished (knitting) the green jumper.’
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b. DEFINITE TYPE

Wir haben gestern den grunen Pullover fertiggestrickt.
*Yesterday we finished (knitting) the green jumper.’

2 Crossing the concepts

We have seen in the preceding paragraph that the use of the definite or the inde.
finite article is independent of the matter whether reference to a type or refe-
rence to a token is expressed. This means it should be possible to keep apan
four logical types of reference as depicted in table 3.

Table 3
TOKEN | TYPE
DEFINITE der der
INDEFNITE ein ein

But obviously this bigger number of categories is not reflected by the system of

German articles. There are simply no more articles to keep apart type interpre-
tations from token interpretations in these cases. Another picture emerges if we
think of the (in-)definiteness of tokens as being logically independent of the

(in-)definiteness of types. This will give us four complex types of reference as
depicted in table 4.

Table 4
TOKEN
DEFINITE INDEFINITE
TYPE | DEFINITE (6a.) (6b.)
INDEFINITE [ e (6¢.)

Before turning to the releva
not fully confident of the m
the case that definite token
We are actually dealing wit
vs. indefinite token; amon
following we will not con
If this type of reference €

nt examples in (6) two caveats are necessary. We are
utual independence of the two dimensions. It may be
reference precludes indefinite type reference and tl?at
h a hierarchical system of the following kind: definite
g indefinite tokens: definite vs. indefinite type. In the
sider cases of definite token/indefinite type referenFe.
Xists at all it is at best marginal. The second proviso
has to do with the matter of situational embeddings. In order to keep the ex-
amples short and comparable we will, wherever possible, only use a small set of
minimally different situations as contextual embeddings. For the evaluation 0{
these examples it wil] be crucial to think of the colour specification griin ‘green

i i i 235
D nlte t}pe and indeﬁnl[e IOkCn‘ the a.l'tlcle son in COlquUIal Gennan
Cfl

sgentifying the contextually salient type of. jumper whepevez deﬁ;u;en itg/lp:sz
. ldentlf)’_mg_ ded. Unless marked otherwise (see section 4), oll anicles
e & mtenot tc; bear focal stress so that, in the cgse of definites, 1sSi-
ao:llld ’ts)e(lt;];r)‘ :asy reference (‘problemlose Referenz’) is ensured. Now con
{iller

der the examples in (6).

ITETYPE .
© ) I()\ifF}?i\;LTi;g:?::;iEaFgrticular green jumper (token) in a shop)
Kaufst du mir den Pullover?
‘Will you buy me the jumper?’
b. INDEFINITE TOKEN & DEFINI.TE TYPE .
(While talking about green jumpers 1n a shop)
79Kaufst du mir einen Pullover?
“29Will you buy me a jumper?’
¢. INDEFINITE TOKEN & INDEFINI.TE TYPE
(while talking about jumpers in a shop)
Kaufst du mir einen Pullover?
‘Will you buy me a jumper?’

i i icle in (6b.

This time the two articles do not suffice. The use of tl}lle m;iesfs'm(;tfc? ;ﬁr:ec;ej unfperz
is slightly inappropriate if the context hz}s.xt that t ec ha ot iven for i
among other possible types is relevant.. If it is uttered in t een K B e would
it remains unclear whether the desired jumper should :e g;’eGerman e s fully
like to suggest now that colloquial varieties of (Non ern o e (6b), i
grammaticalized third article which figures prems'ely in conis e o Thi
in contexts in which an indefinite token of a sahen.t tytxl)e e lowing) which s
article is son, sone, son, (simply referred to ?15 son 1'n t seo o e i
diachronically probably a contraction of so ein, so eine, O e exception of
flectional endings are identical to those of ein, eine, em,h) e, but e 10
the plural (cf. also Duden Grammatik 1995: 276 on.so(lc1986. 1§9f. Bt
plural forms are acknowlegded; Henn-Memmes.helme:j ‘ ss.ion S o like
distinguish the levels of type vs. token refe:rence in her discu

50°n or son). The whole paradigm is given in table 5.

Table 5 _
— "
masculine | feminine ngute{ p
singular | singular singular —
nominative || son sone son o
so(n
genitive (sones) (soner) (sones) i
so(nen
dative sonem soner sonem ( )
so(ne
accusative | son sone son

g
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the nominative feminine singular. Eisenberg (199
four articles. Apart from the definite and the inde
the adnominal possessive prono
word kein as articles in a narro
forms, and they are entirely pa
native plural is identical to the
have the same plural endings a

4) assumes German to have
finite article he also identifies
uns mein, dein, sein and the adnominal negation
W sense. These additional articles do have plura|
rallel to the plural forms of son: first, their nom-
nominative feminine singular and, secondly, they

s son. The genitival row of son, with the possible
exception of uninflected so in the genitive plural, is probably an artifact: the

varieties of German that have son as an article make no productive use of the
h proper names. The genitival paraphrase will
von plus a dative complement.2 Another argu-

son is not just a contraction of so ein, which
would only be of phonological relevance, comes from the asymmetry with pro-

nominal so einer “one like that’. If son were Just an optional contraction of so
ein, then we would expect to find optional pronominal *soner (< pronominal so
einer) in colloquial German as well. This form does not exist, though, This fact
is even more striking as soner does occur as a regular form in the paradigm of

son; cf., for instance, the feminine dative singular form in auf soner Strafle ‘ona
street like that’,

3 Contextual appropriateness

Now let us check how son fares in each of the contexts delineated above.

(7 a. DEFINITE TOKEN & DEFINITE TYPE
(While talking about a particular green jumper (token) in a shop)
Kaufst du mir sonen Pullover?
‘Will you buy me a jumper like this?’
(lit. “Will yoy buy me such a jumper?’)

s ending in nasals may drop -- and schwa, yielding either a monosyl-
a syllabic -m or -n. This is not a peculiarity of son, but may also
ndefinite article ein, or with kein or mein, dein, sein in

. .
.
-t t}pe and indeﬁnitc tOkCnZ thC an]cle son n CO“OquaI Germ
Detlnl ety an 2.;7

b. INDEFINITE TOKEN & DEFINI'TE TYPE - Shop)
‘ (While talking about green Jumpers 1
Kaufst du mir sonen Pullover? o
‘Will you buy me a jumper like t 15‘.)E
¢. INDEFINITE TOKEN & I‘NDEFlNIT‘E TYh )
(while talking about jumpers in a shop
Kaufst du mir sonen Pullove.r? -

‘Will you buy me a jumper like this? .
fect in the context given for it. In the contexts 8iv
Eetion ly appropriate with some accomodation or
ng)ilve?x context, the question abstracts away

inti i whose type is
must first be identified; this can be done by pointing at the item

i in which son 1s
d to. The conclusion is that in each noI}-PYOtf’typlcal casimowrt the act of
e ly, accomodation or deictic action will have to supp Jse we are
used felicitously, a amples are evidence in favour of our'ana.ly51s beca e
e T'hese ;Xt kisd of accomodation or deictic action 1s necess?ri'ence it
?}? - zrfei;fatg‘t, i?l each case. It is always those means that ensure refe
e use

< er.
particular type, whereas the exact token does not matt

The question in (7b.) is [
in (7a.) and (7c.), the questions ‘are 0
deictic action. If (7a.) is asked in the

4 Focusing and definiteness

: ; i jonal contrasts more
For further support of our analysis let us investigate intonation

closely.

. DEFINITE TOKEN & DEFINITE TYPE‘ ) )
® : ?Whi]e talking about different salient jumpers in a shop)
Kaufst du mir DEN Pullo'ver? N
‘Will you buy me THATJurpper. N
(lit. *‘Will you buy me THE Jumpe;[:: )
FINITE TOKEN & DEFINITE TY‘ ) - shop
> I(I\JWD}llgile talking about different salient types of jumpers 1
window) ullover?
Kaufst du mir Sonen Pullov r? ’
‘Will you buy me a jumper like THIS? -
(lit. *Will you buy me SUCH ajum;;er-
¢. INDEFINITE TOKEN & INDEFINI.TE TY;: )
(While talking about jumpers in a snop
Kaufst du mir Elnen Pul'lover? N
‘Will you buy me ONE ngper.?’
(lit. ‘Will you buy me A jumper?’)
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The focused articles in (8) have information Structural effects onth
which they oceyr. A simplistic way of stating these e

€ questions jy
flects is to say that by foey.

order to come up with relevant alternatives tg 3 focus, the focus
fiable, Definiteness ensures identiﬁability, whereas indefi
SUppose unequivocal identification, Against this minim
ground let ys investigate the import of focusing on the
only a particularjumper token will do, Both the definj

must be identj.
niteness does no pre-
al focus-semantic back.
sentences in (8), In (8a)
te type specification and

y the type is singled out a5 fixed,
Inite part of the reference is
» Whereas the indefinite tokep

reference Specifications are considered with rega
indefinite reference Specifications do not influen

&) a. *son der grine(r) Pullover
“*such a the green jumper’
b. *son ein griner Pulloyer
“*suchaa green jumper®

a'. *der son griine(r) Pullover
“*the such a green Jjumper’

b'. ein son grilner Pullover
‘one such a green jumper’

It is impossible 1o combine son with the other articles, except in the case 9f
(9b') where ¢in ang Son may combine. Thjs i exactly the string in which ein
again has jts numeral reading, Accordingly, other numerals would be possible in
(9b") provided Wwe change the agreement endings as in (10).

(10) zwei/drei/finf, . s

o(ne) grine(n) Pullover
‘two/three/ﬁve .

- of such green Jjumpers,’

type and lndeﬁ“lte tOkCn. [hc aI[lClC son 1n COllqula 9
Dcﬂnl[e

I ay not combine
; counterexample to the generalization ?at sionntr}?e );;lural form in
So (9b") IhS rr10; :icle Note also that the optional -ne-e?f l:g is present, the adjec-
with anothe : jectival agreement patterns. If - 15 P es in
i with the adjectiva inen) just like in those cases i
(10) interacts inflection pattern (griinen) j ective. If -ne is
. . he weak infle t . des the adjectlve_
tive displays t indefinite article prece a4 ine)
: ite or the indefi adjectival type (gri
which the defini forms to the strong
nt pattern con ; 1 ite plural reference.
drOPp_ed, _the agrzzzem Svhich we are dealing with mdeﬂmet;t epms in the plural
just like lm the cof inflectional endings for both agreement p
The whole rows

are shown in table 6.
Table 6

- ]
‘such green jumpers

so + adjective + noun
(strong adjectival inflec-
tion)

so griin-e Pullover

sone + adjective + noun
(weak adjectival inflection)

son-e grin-en Pullover

nominative ; i
n-er Pu
] son-er grin-en Pullover s0 grii
o in-en Pullovern
: son-en griin-en Pullovern |so griin-e
- in-e Pullover
rin-e Pu
j son-e grin-en Pullover sog
accusative

. son is an article.
in (9) and (10) fall neatly into place lf.we asume tch:r:d article because
The facts in ( rticle itself, it cannot combine with a se e
With son being an atmctural p’osition for an article per D ,e at pattern of
D oy one csld d. In the plural, the choice of the agreemb following a
D?S/N'PS i embe' :d.b the choice between so and sone, th_etr}fe);ase endings
adectives is dgtermm og German case marking in DPS/N.PS' inflected article
oy systemalic pfme}l;n string article + adjective. If there is an lndings. If no
appear_only e . én ::tfve the article will have the cas.en f; Sore and the
pre'cedl‘n g the a J}f d';ctive will have the respecnvef e lge;xdings are not
article s present, efa y are case-inflected, so the .adjectlva | the adjective
oner P jorms y SOZd as an invariable article in the plura ’ralization that
onguished. I o usending Thus we can maintam‘ the- gencfnly do so fully
pears Fhe rec!ulred_ CéS:man o ﬁect for case, whereas adj'ect}l]ves unal of not, the
}nﬂecpng artlgles 'lgle is present. Since son may inﬂect in v\t/h thwe have to give
;fii(::t;tgfz{:re:nr:;nt pattern may also vary accprglf;%li)l’]- the plural
upJ, though, is the generalization that all articles infle

6 Some possible objections

i single
. ses 50 ein INto a $
One might object that the fact that colloquial th;“;’:It‘h Zuend the distribunoél of
i bstantial. A f son, if we
i not reflect anything su istribution of son,
o ain ;:)erdng?esiem to differ even minimally from the d
50 ein
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disregard variants of style, register etc. for the moment. The

simply be dealing with a case of attrition which may be obse
place. Moreover, other function words in nominals or adjacent
display fusional tendencies with regard to the indefini
may turn into virtually grammaticalized collocations
cases are given in (11) and (12).

refore we might
rved all over the
to them may alsy
te article, or at least they
- Examples of these two

(n Ich seh’ da’n Haus. (colloquial)
‘I can see a house over there.’

(12)  Der Mann hier/da verkauft Zigaretten. (colloquial)
‘The man here/The man over there sells cigarettes.’

In (11) the indefinite article is shortened to ‘n, and it is cliticized to adverbial dg
‘there’, yielding a structure which looks similar to the fusion of so ein to son,
However, since da’n is not a constituent it does, for instance, not appear as part
of a nominal in the forefield. The article son being a constituent, the NPs/DPs in
which it is used are not subject to any such restrictions. Therefore son and da'n
are syntactically not comparable and the NP/DP-internal fusion remains special.
Another objection may be illustrated by (12). In this sentence the definiteness of
the subject is semantically augmented by information about deictic proximity:
der Mann hier is the one close to the speaker, and der Mann da the one not close
to the speaker. One might claim now that der N hier/da are grammaticalized
discontinuous articles which, apart from definiteness, also signal deictic prox-
imity. This analysis receives some support from the fact that the older German
lexical distinction of the category of deictic proximity with demonstratives, i.e.
dieser vs. jener, has, at least in less formal speech, completely been replaced by
d(ies)er hier and d(ies)er da. Therefore, hier and da may be taken to renovate a
stable category of German nominal expressions. Again, if son and so ein have
the same distribution, what should be special about the fusion of so ein to son
compared to the - incidentally discontinuous - articles der N hier and der N da?
We think differences exist with respect to obligatorification on the side of lin-
guistic expression, and with Tespect to vagueness vs. enforced decision among
semantic categories on the side of the content. Note first that, although der N
hier or der N dg may be frequently used ways of ensuring correct reference, it is
never inappropriate to use only the article and the noun; hier and da just add
something to the meaning of the NP/DP, thereby narrowing down the domain to
which the relevant referent belongs. On the other hand, so ein or son does not
Just narrow down the meaning of the indefinite article, it introduces a whole
new dimension, namely that of a necessarily two-dimensional reference classifi-
cation. Consider the following example: you want to buy a jumper, and the shop
assistant shows you a selection of different Jjumpers for you to choose from. In
order to say which Jumper you have decided to buy, both (13a.) and (13b.) are

good answers; (13¢), however, almost amounts to an insult (this point was, less
explicitely, already made above with respect to example (6b.)).

i i 41
and indefinite token: the article son in colloquial German 2

Definite type

(13 a (While pointing at the desired jumper)
. ochte DEN Pullover. . ,
E;:}:Jvr:nt THIS jumper.” (lit.: ‘I war;lt THItE Jltlr:;:)e;.tge type you want o
i inti j er which is a toke

b. (While pointing at a jump

g i Pullover.
5chte SOLCH einen/SOnen u ver. . .

E;}:avlz]:r?tcajumper like THIS.” (more lit.: ‘I want SUCH a jumper. )]

¢. [ch mochte einen Pullover,
‘ want a jumper.’

h ’ y Vv
’ S
'hICh tlle l“def”llts ar “313 l“ay be used’ Othel 1€ (13 c‘) ShOU1d tE f“lE.

7 Evidence from some other languages

; i an son in
In this section we briefly survey translational equnvagnts (;fmGel;r:ouages o
ther languages. The comparison with other. Indo-Europ ar:ble Sistri-
(;Zurope shgows that some languages have article-llkc? forms (;f ::)c;nle  Manda.
bution and function. A look at the translatlor}al equwale.nt othse " eaning of son
rin Chinese directly supports our main claim cqncemlﬁg e do-Buroean lan-
The typical picture which emerges if we cc-)n51der ot eliems e German son
guages is the following: the closest tr.ans!atxonal eguwar o The relevant
come in cognate pairs with correspondmg' mterrogatl’v3e Ip o ion, we will
pair in German is welcher — solcher ‘whn‘ch - such’.3 In e ot oflch) a5
refer to the class of cognates and/or functional (x}ear-)eqm ologically related,
TALIS-operators. All of these Indo-Europe.an pairs are etythe cose in Swedish,
unless an old form has been replaced. This is, for m'stance,'nterrogative ilkeD).
where the archaic TALIS-operator slik, ocorrespondmgt to ;irs o ther EUI0-
has to a large extent been replaced by sa(da)n.‘CogI}:a :n?an \oks — toks, Latin
pean languages include Russian kakoj — takoj, Lit u'Sh ol — tal, The
qualis — talis, French quel — tel, or Portuggese/Spam | :n {age to language.
exact distribution of these elements varies slightly from lang

b’ in thi For
. 0 ‘which’ in this paper.
3 We will not discuss the meaning of interrogatives like welcher

i ted concerning these ques-
German and English, the semantic generalizations \f/hlch are usl\:?ClLy:staa G oion word . a'
chonor Sccn: et o oo 6. or 3 ok o dwfmite type (cf. Heidolph et al.. 1981:
referent of some preestablished set or sort, i.e. for a token of a de e e CF e aton the
657 ff. for an analysis of German welcher). lf more Ianguafgc:lsc e ke o equals ha o
e e g of (e TALIS0 erator have a more constant mean-
man was fiir ein *what (N)'. The cognate forms of the TALIS-opCCl or have & Foe o mong he
ing across Indo-European languages and we will not be concern

interrogative forms any further here.

— L e e e e g e
R LI ESIREY TR o] B | .-

r A ey e W B T
4 e Ty ——m 7w

o g
g T

YT ITRT T

TSN T X R TEN



SN o R IR T SO N L s gr - )

el

PR

242

(14)  a. coll. German

b. Port (*ein) son Mann ‘ ‘
c. Spanuiz(s%}l:ese (*um) tal homem a man like that
d. Italian g*un) tal hombre
e. French (un) tale uomo

*(un) tel homme

Mandarin Chj

Inese. M i
monstratives and the nix:::::; d‘oe‘s not have European-style articles, but ts de
the same w . yi—‘one’ are, at least i : .

he ay as articles i » at least In many contexts, u

rin is a classifier languaS ;ﬂ TO;?er languages. It is a well-known fact t’haie:/I;l:iCh
be combined with nounf - 1S means that if numerals or demonstratives are ta
b‘etween the demonstrar; > 2; special measure word or classifier must be i ng
rin are (lexically) ej ve/numeral and the noun, b N
e }Ta ly) either collecti » because all nouns in Manda-

are highly con i
would like to mg’ke h;‘;"e]‘::a', but this discussion js irrelevant to the point we
- the examples in (15) illustrate two relcvamp uses of

classifiers.
(1s) a yi-jian
I-CLASSIFIER maoy
b. Zhei-Zhong
maoyi

this-CLASSIFIER ki
s R:kind j
this kind ijumper"“dJUmper
(15a) is a stra;
raightforw .
from the not ard case which d
¢ on th . 0€s not need much ;
type reference is us eedu:j _Of classifiers above, In (15b.) : cspei)j(fllacr;:;(;g;pg
- Using the demonstratjve of (15b.) in (15a.) or using the

numeral of (15a.) in (15b.) would also

happens whe

(16) Wo xiang yao yi-jian

The type of object no
an indefinite token is made, just as
made just as in (15b.). What (16) s
rendered by a complex expression W
reference and indefinite token reference. This is
predicts for a language in which no specialized artic

¢ and indefinite token: the article son in colloquial German 243

Definite typ
yield grammatical results. Now see what

n we translate son into Chinese:

zhei-zhong maoyi.4
1-CLASSIFIER this-CLASSIFIER kind jumper

I  want
(‘Ich will son Pullover.”)

I want a jumper like this/of this kind.’

minal in (16) is a merger of (15a.) and (15b.): reference to
in (15a.), and reference to a definite type is
hows is that in Chinese German son may be
hich contains markers for definite type
exactly what our analysis of son
le for this kind of reference

exists.

8 Conclusion

aken together constitute enough

We think that the points in sections 2 through 6 t
le system in terms of a

evidence for a treatment of the colloquial German artic
tripartite division, instead of the traditional bipartite one. The third article is son,
and it characterizes the nominal in which it appears as making indefinite refer-
ence to a token of a definite type.

This, as depicted in table 7, yield
different articles cover the three common possibi
the dimension of (in)definiteness interact with the dimension 0

distinction.

s a less redundant system in which three
lities which result from having
f the type-token

Table 7
TOKEN
DEFINITE INDEFINITE
TYPE DEFINITE der, die, das son, Sone, Son
INDEFINITE [[5%swn 4 ein, eine, ein

possibility, reference
lity of real-language
er be changed into a

We have remained neutral as to whether the fourth logical
to a definite token of an indefinite kind, is also a possibi
re:ference or whether the arrangement in table 7 should rath
hierarchy as alluded to in section 2.

4 Another version of (16) preferred by some speakers is We xiang yao yi-jian zhei-zhong-de
maoyi. The use of the attributive clitic -de renders this version structurally more complex and less
comparable, 5o we have decided in favour of the simpler version.
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Ursula Bredel

insi i thiges Wissen von
: der Transformation wissenschaftlich fundierter Einsichten m gebrau;hslf;zli:rlf:; Nkt
B ] den steht die Sprachdidaktik haufig vor unlf)sbaren ro T chwisson-
Allta.gShan'deln.e‘: ilweise recht formalen, abstrakten Beschrelbun.gsapparate e e die
SChemen’ o qlef e}ll n Umsetzung in praktisch verwertbares \NlSS(?I’l zu sp;:rre t;lisformen:
O o einden o en sich den spezifisch sprachwissenschaﬂhchc?n Er' erll.n ohon
Al'hagShandemden S]p;;S) und Antos (1996) gezeigt haben, werden in laien bmf; .
e B'rekle ( wohl andere Gegenstinde fokussiert als auch andere Vex;(ar erln unigkativer
Spracmeﬂexlone“ SOr Beschreibung sprachlicher Phédnomene u.nd zur Lbsung‘h onilsen -y
E:ig?:r:]els::g?itiz\? gemacht. Fiir die Sprachdidaktik hathlmz (LgiSC)h;I:U:]V;  hrerinnen
nicht nur linguistische Laien und S.chulerlnner.\, sondern auc
:lal?ﬁgliihe Konzeste tiber Sprache fachwnssenSf:haﬁllchen vonr:::naaﬁ sie didaktischen Kon-
Ausgehend von diesem Befund hat man bislang angenommen, o iesenschafllichen in
te {noch) nicht ausgereift genug sind, um den T{ansfer Yon ere die grammatikdi-
ZZir:uchsfahiges Wissen zu leisten; die sprachdidaktischen, xgsbetsg:r eGrammatikunterricht
gaktischen Konzeptionen der vergangenen 20 Jahrt.: (z. B. 2‘“& ;nzel 1995), funktionaler
(Boettcher & Sitta 1978), Grammatik-Werkstatt (P;lse.nt')erg ot ol Losungeversuche der
Grammatikunterricht (Kller 1997)) konnen wohl mit elmgerp d; s b fidaktischen U und
dilemmatischen Vermittlungssituation aufgefaBt \fverden. Be;tze " bieibt jedoch eine Auffas-
Neuorientierungen — jenseits aller Verschiedenheit fier Ans e abecsisherter Erkenntnisse
sung verbindlich: Damit eine Transformation facl?wnssenscha l:r:1 e deren Erfahrungen
in das Wissensrepertoire von Schiilerlnnen gelingen kénne, .
. Erfah-
angeliletsze:ir‘:;r(,iteit Praktische Sprachreflexion® lokalisiert Ingv:j/er Pgt;:\els):;“l;;‘;“d;s Pro.
rungen der Schillerlr?nen“ nicht den Schliissel zur Lgsung, }s’onl ser-?die Erfahrungen, die die
blems fachdidaktischen Scheiterns. Denn — so die Annahme ?tl;aﬁonSbezogenC[r] Urngangs-
Schillerlnnen ,mitbringen‘, folgen als Resultat_,,autonome[r] SlkenntnislogiSChen Modus, der
formen mit sprachbezogenem Wissen* (11) einem anderen efrachwissenschaﬂlichef Erkennts
sich nicht graduell, sondern der sich kategorisch vom M(?dus o uher Ergebnisse in han &
nis unterscheide. Eine Transposition der Resultate fachwxsseqsc; N lingen, wie die Bedingun-
lungspraktisch verwertbares Wissen kann demnach solang® Fie 2% VR0 L L1y iy "Mt der
gen der Msglichkeit der alltdglichen Reﬂexior.ls;?raxns mch;l i T tarch eine Intensivierung
Verabschiedung von der Vorstellung eines lediglich gradue e[vlvischen wissenschaftlicher und
fachdidaktischer Anstrengungen aufhebbaren Unterschledsdzr Alltagshandelnden nicht mehr
alltaglicher Sprachreflexion sind fiir Paul die Erfahrul:lgen sv o enctransfer und Wissen dem,
ein Bedingungsfaktor in einem Gesamtgefiige von Wissen,

nstand.
sondern sie werden zum zentralen Untersuchungsgege
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